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ФРЕЙМОВА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ Й ПЕРЕКЛАД 
ЕКОНОМІЧНОГО ТЕРМІНА «VALUE ENGINEERING»  

ДЛЯ ГАЛУЗІ БУДІВНИЦТВА ТА ЦИВІЛЬНОЇ ІНЖЕНЕРІЇ 

О. В. Гасій, здобувач вищої освіти ступеня магістра спе-
ціальності В11 Філологія, група ФІЛ б-11, канд. екон. наук, 
доцент 
Полтавський університет економіки і торгівлі 

Термін «Value Engineering» (VE) сформувався в англомовній 
культурі на стику інженерії й економіки та закріпився як 
елемент ширшої методології управління вартістю (Value 
Methodology/Value Management), де певна функція виступає 
базовою одиницею аналізу. В загальноприйнятому визначенні, 
наприклад, у професійному середовищі США VE розуміють як 
систематичний процес аналізу проєктів для отримання найниж-
чої вартості життєвого циклу з одночасним забезпеченням про-
дуктивності, надійності, якості та безпеки. Це визначення задає 
сучасні рамки поняттю і впливає на його інтерпретацію у пере-
кладі, адже відсилає до контекстів, що не зводяться до «урізання 
кошторису» [6]. 

У професійній спільноті, зокрема у галузі будівництва та 
цивільної інженерії, термін нерозривно інтегрований у стан-
дартизований Job Plan та базу методичних матеріалів. Через 
такий складний і багатокатегорійний інституційний контекст 
буквальний переклад стає непридатним, а перекладач повинен 
враховувати жанрові й правові особливості текстів (керівництв, 
політик, контрактів), у яких зміст структурується відповідно до 
їхньої функції та мети [7]. 

З позицій сучасної теорії термінології перекладання терміна 
VE українською повинно спиратися не на «словникову» схо-
жість, а на зіставлення концептів у відповідних фреймах знання. 
Так, наприклад, P. Faber у своїх дослідженнях суть термінів 
розкриває через доменно-специфічні фрейми (учасники, проце-
си, обмеження), тож VE входить у фрейм інженерного проєк-
тування/управління вартістю із ролями «функція → альтерна-
тива → оцінка вартості життєвого цикла → рішення». Це 
обґрунтовує стратегії перекладу через описовий еквівалент 
(«оптимізація/управління вартістю»), який краще передає функ-
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ціонально-цільову природу поняття, ніж кальки «інженерія 
вартості» або «вартісний інжиніринг» [1]. 

У межах лексико-семантичного підходу до термінів, запропо-
нованого M.-C. L’Homme, терміни розглядаються не як ізольо-
вані одиниці, а як елементи спеціалізованих підмов. Такий 
підхід фокусується на проблемах багатозначності, дериваційних 
і сполучувальних моделях, а також на стабільності дефініцій у 
професійних контекстах. Для VE ключовою є полісемія терміна 
«value», який поєднує два семантичні виміри: «цінність» як 
функціональну придатність, якість чи ефективність та «вар-
тість» як грошову величину. Під час перекладу важливо 
уникнути зміщення фокусу з «цінності» як показника ефектив-
ності на «вартість» як суму витрат. Це підкріплює доцільність 
застосування комбінованих рішень у перекладі – «управління 
цінністю/вартістю» у першій згадці з подальшою фіксацією 
одного варіанта залежно від жанру тексту [5]. 

Соціокогнітивна перспектива за R. Temmerman наголошує, 
що спеціалізовані терміни не є перманентними, а еволюціо-
нують разом із професійною спільнотою. Зокрема, у цивільній 
інженерії та будівництві межі вживання VE еволюціонували та 
розширились від примітивної інженерної процедури економії до 
міждисциплінарної комплексної методології управління проєкт-
ною цінністю. Відтак перекладацькі рішення повинні враховува-
ти динаміку трансформації семантики терміна і не фокусувати-
ся, і тим паче, фіксуватися тільки на вузьких ранніх значеннях [8]. 

Відповідно до стандартів термінознавства (ISO 704, ISO 1087) 
переклад терміна VE має ґрунтуватися на чіткій концептуальній 
системі, узгодженій дефініції типу «функція – вартість життє-
вого циклу – якість/працездатність/безпека» та єдиній політиці 
формування терміна (калька, описовий варіант або транскрип-
ція). Дотримання цих принципів мінімізує термінологічний шум 
і запобігає хибній еквівалентності [2; 3]. 

Аналіз сучасних інженерно-економічних джерел показує, що 
VE уживається у стійких сполученнях з іншими термінами, 
зокрема «study», «workshop», «job plan», «function analysis», 
«life-cycle cost», і найчастіше трапляється в офіційних та 
професійних матеріалах. Це визначає перекладацьку норму: у 
наукових і методичних текстах доцільно застосовувати описові 
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відповідники, а в навчальних і довідкових – комбіновану стра-
тегію. Таке рішення узгоджується з профільними публікаціями з 
управління цінністю в будівництві, які описують професійні 
ролі та демонструють розширення семантики терміна у прак-
тичному вжитку [4]. 

Підсумовуючи, для української терміносистеми будівництва 
та цивільної інженерії найпослідовнішими є перекладацькі рі-
шення, які: тримаються функціонально-цільової природи кон-
цепту VE; знімають двозначність «value» шляхом явної арти-
куляції зв’язку «функціональність ↔ витрати життєвого циклу»; 
узгоджуються з термінологічними принципами ISO та з фреймо-
вим моделюванням спеціалізованого знання; враховують інсти-
туційний статус терміна в керівних документах і практиках. 

Отже, у галузі будівництва та цивільної інженерії, поміж 
інших менш усталених і вживаних інтерпретацій, економічний 
термін VE трактується як «управління цінністю/вартістю» або 
«оптимізація вартості» [1; 2; 5–8]. 
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